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CUJIBHBIE TIO3UIINN
B POMAHE 3. EJIMHEK «I1OXOTb»
N UX IEPEBO/J

Axawesa T.B., Paxumosa H.M.

B nacmosweti cmamve paccmampueaemcs (hyHKYuOHAIbHAS HA2PY3-
K@ CUTbHBIX NOZUYULL MEKCMA 8 XY00HCECMBEEHHOM OUCKYPCe U ONUCHLEA-
TOMCsL npuemsvl Ux npasmMamuyeckoll a0anmayuu npu nepesooe.

CunvHbie no3uyuu, K KOMopvlm NPUHAIMO OMHOCUMb 3d21deue, Snu-
epagh, Hawano u Koney mekcma, UMeIom 02pomMHoe 3nauenue OJis opea-
HU3AYUU, BOCNPUSIMUS U uHmepnpemayuy mexema. Mmenno onu, cmpyx-
MYpUpysi cO0epAHCAuYIOcs @ mexkcme UHGOpMayuio, NpUGLEeKarom GHu-
Mauue yumamerst, NOO20MAGIUBAION €20 K BOCHPUSIMUIO UHDOPpMAYUL,
a 8BIPAICASL ABMOPCKYI0 UHMEHYUIO, NOMO2AIOM COeNANmb GblBOObL U3
COOePIHCANUSL NPOUUTNAHHO20 MEKCMA.

Kax npasuno, ucciedoganus cuibHuIX RO3UYUL NPOBOOIMC HA Md-
mepuane 00HO20 A3bIKA U O2PAHUYUBAIOMCS 8bl6IeHUeM UX (DyHKyull. B
OaHHOU cmamve CUbHble NO3UYUL CPAGHUBAIOMCS 8 UCXOOHOM MEKCMe
u nepesoode, 4mo u 00y CLOBUL0 HOBUZHY NOOX00A K UX uzyyenuro. Mame-
PUAROM nOCaysHcul pomar Invgpuost Enunex «Iloxomwvy u e2o nepesoo,
svinonHennslil A.B. benobpamosvim. Axkmyansnocms 0aHHOU pabomul
3AKTIOYAEeMCsL 8 U3YHeHULU NPASMAMUYECKO20 NOMEHYUALA CUTLHBIX NO-
3uyutl mexkcma Oisl PACKpblmusi A8MOPCKOU UHMEHYUU HA MAmepuaie
pomana 3. Enunex.

Obvexmom ucciedo8anus AGIAIOMC CULbHbLE NO3UYUL MEKCMA-0-
PUSUHATA U MEKCMA-NEPesood.

Lenvio dannoli cmamvu A61€MCst AHATU3 PYHKYUOHATLHOU HACPY3-
KU CUTbHBIX NO3Uyull 6 mekcme opueunaia pomana 3. Enunex «llo-
XOmby U 8 mexkcme nepegood. [l 00CmudiceHUs YKa3aHHOU yeiu Heoo-
X00UMO 66110 peuums ciedyruue 3a0adiu. ONUCams QYHKYUU CUTbHBIX
nosuyutll, onpedeiums npuemsbl nepesood U OYeHUmb 803MONCHOCMb/
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HEBO3MOJICHOCTb UX NePedayu NPU Peaiu3ayuu npazmamuieckol adan-
mayuu.

Memooonocuueckoti 0CHOBOLL UCCIEO0B8AHUS SABTISIIOMCS OCHOBHbLE NO-
JIOJACEHUSI MeOPUU MEKCMA, TUHSBUCIUYECKO20 AHANU3ZA XYO0NHCECTNEEH-
HO20 meKcma, paspabomKu COBPEMEHHO20 OMEUECMBEHHO20 U 3apyoeic-
HO20 Nepeso006edeHUs, ONPEOeTsouUe NePeod KaK KOMMYHUKAMUGHbL
akm, pe3yibmant Komopozo 00y Clo61eH KaK TUHSBUCTIUYECKUMU, MAK U
IKCMPATUHESBUCTUYECKUMU (DAKMOpami.

Memoowl uccnedosanus: KOHMEKCMYANbHblll AHAIU3, CONOCNABU-
MeNbHbIU AHAIU3 UCXOOHO20 U NEePEBOOH020 MEeKCMA ¢ NOCAe0VIOUWUM
AHATTU30M NPUEMOB NePedasu OMHOULCHUL MENCOY OPUSUHANOM U nepe-
6000M HA KOMMYHUKAMUBHO-NPASMAUYECKOM YPOBHE.

Hccnedosanue noxazano, wmo 0CHOBHOU NPOOIEMOUL U CTLOHCHOCTNDBIO
OJI51 REPEBOOHUKA ABNISLENCSL He MOJILKO S3bIKOGOU MAMEPUAL UCXOOHO20
meKcma, CKONbKO HeoOX00UMOCHb COXPAHEHUs. (DYHKYUL CUTbHBIX NO-
suyuil. s 9moeo nepesoouux obpawaemcs Kk mem npuemam, Komopule
N03605M €My COXPAHUMb NPASMAMUYECKU NOMEHYUAL OPUSUHANLA U
OOHecmu €20 00 peyunuerma NPUHUMAaloujell Kyiomypbl. Imo noooop
NPAMO20 COOMBEMCMBUSL, TEKCUUECKUE U SPAMMAMUYECKUE 3AMEHb,
CMBLCII080€ PA3sUmMuUe, KOMREeHcayus u op.

Ilpu ycnewnom nepesode CuibHuIX NO3UYUL U HA YUMAMENsi MeK-
CMa-oOpuUSuUHANa U HA PeYunueHm nepesooa NPouUcxooun 00UHAKOBOe
uoetinoe, IMOYUOHAbHOE U ICmemuyeckoe 8030elicmaue, HeCMompst
HA MO, YMO 6 PA3HBIX KVJIbIYPAX OHO ePOANU308AHO PAZHBIMU S3bIKO-
BbIMU CPEOCMBAMIUL.

B x00e ananuza 0110 8bI5671€HO, UMO CUTbHBLE NO3UYUU MO2YT OblMNb
nepeoamsl 8 NOIHOM 00beMe NPU YCA08UU PEATU3AYUU NPASMAMUYECKOU
adanmayuu.

Pesynomamul dannoco ucciedosanust umerom npakmuiecKyio Hanpae-
JIEHHOCMb, M.K. OHU MO2Ym OblMb UCNOAb308AHbL NPU PACCMOMPEHUU
WUPOKO20 Kpyea npobiiem npuKkiaoHo20 Xapakmepa 6 meopuu mekcmd,
meopuu nepesooa.

Knroueswie cnosa: meopuecmeso 3. Enunex,; cuibhvie RO3UyUu mex-
cma,; Xy0oxcecmeeHHblil Nepesoo; NPAMamu4ecKas a0anmayus; npu-
embl nepesood.
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STRONG POSITIONS IN THE NOVEL LUST
BY E. JELINEK AND THEIR TRANSLATION

Akasheva T.V., Rakhimova N.M.

In this paper, we consider the functional load of strong positions of
text in artistic discourse and describe the techniques for their pragmat-
ic adaptation in translation.

The title, epigraph, beginning and end of the text are referred to as
strong positions, being of great importance for the organization, per-
ception and interpretation of the text. The strong positions structure the
information that the text contains, attract the reader s attention, prepare
them for the perception of information, as well as the way the author s
intention is expressed, help to draw conclusions from the content of the
read text upon reading.

As a rule, their studies are conducted on the basis of one language
and are limited to identifying their functions. In this article, strong
positions are compared in the original text and translation, which is
why the novelty of the approach to their study has become evident.
The material was a novel Lust by Elfriede Jelinek and its translation
by A. Belobratov.

The subject of the study are the strong positions in both the original
text and in the translated one.

The purpose of this article is to analyze the functional load of strong
positions in the above-mentioned text and in the text of the translation.
1o achieve this goal, it was necessary to do the following tasks: describe
the functions of strong positions, determine the methods of translation
and assess the possibility / impossibility of their transfer in the imple-
mentation of pragmatic adaptation.

The main principles of the theory of the text, linguistic analysis of
the artistic text, development of modern Russian and foreign translation
studies, which determine the translation as a communicative act, the re-
sult of which is determined by both linguistic and extralinguistic factors,
constitute the methodological basis of the research.
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The following research method were used: the contextual analysis,
comparative analysis of the source and translated text, followed by the
analysis of the methods of transferring the relation between the original
text and its translation at a communicative-pragmatic level.

The study showed that the main problem and complexity for the trans-
lator is not only the language material of the source text, but also the
need to preserve the functions of strong positions. In order to achieve
this, the translator refers to those techniques that allow them to preserve
the pragmatic potential of the original text and bring it to the recipient
of the receiving culture, i.e. a set of direct correspondence, lexical and
grammatical substitutions, semantic development, compensation, etc.

With the successful transfer of strong positions, both the reader of
the original text and the recipient of the translation get a similar ideo-
logical, emotional and esoteric impact, despite the fact that in different
cultures it is verbalized by using different linguistic means.

In the course of the analysis, it was revealed that strong positions
can be transferred in full provided that pragmatic adaptation has been
implemented.

The results of this study can be used when considering the problems
of text theory, the theory of translation in applied aspects.

Keywords: works by E. Jelinek; strong positions of the text; literary
translation; pragmatical adaptation, methods of translation.

Beenenue

B Hacrostieii ctarbe Mbl paccMaTpuBaeM QYHKIIMOHATBHYIO HArpy3-
Ky CHJIBHBIX TIO3HIIMHA B XyJ0KECTBEHHOM IIPOU3BEICHHUH, a TAKXKE MX
COXpPaHHOCTB B TEKCTE MEPeBO/ia. ITO 0OYCIIOBIIIO HOBU3HY ITOIX0/IA K
HU3YUYCHUIO CUJIBHBIX HOSHHHﬁ, TaK KakK, KaK IpaBUj1O, CUJIBHBIC ITIO3UIIUN
M3yYaroTCs TOJIBKO Ha MaTEPUAIIe OTHOTO SI3bIKa. AKTYaIbHOCTD JIAHHOU
PpaboThI 3aKITFOYAETCS B U3YYEHUH [TPArMaTnyecKoro MOTEHITNAIA CHIThb-
HBIX TTO3UIIMH TEKCTA JITsl PACKPBITHS aBTOPCKOM WHTEHIINY HA MaTepH-
ane pomana O. EnxuHex.

CMEBICIIOBBIE JOMHWHAHTLI TEKCTA BCCraa IMPUBJICKAJIN BHUMAHUC
JIMHTBUCTOB, (DPUIIONOTOB, JINTEPATyPOBEOB, YUEHBIX-T€PMEHEBTHKOB
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u punocodor. OHAKO IPUCTATEHOE U3YUEHHE DTHX CTPYKTYP, SBIISIO-
LIMXCSl YHUBEPCAJIbHBIM MHCTPYMEHTOM MOCTHXEHHS CMBICIIA JTI000T0
MIPOU3BECHNUS, HAYaJIOCh CPABHUTEIIHHO HETABHO, YTO CBSI3aHO, TIPEIK/IC
BCET0, C Pa3BUTHEM JIMHTBUCTUKHU TEKCTA.

CunbHbIE TO3UINK TEKCTa U3Y4aroTcsl, KaK MpaBUio, HE KOMILJIEKC-
HO, a OTAeNbHO. JIuTepaTypoBenbl, PUIOIOTH U TEOPETUKHU MIEPEBOIA
HCCIeMyIOT OOJbIel YacThio 3artaBue u snurpad. Hanbonee aktus-
HO HM3YYalOTCs 3ariiaBHsl Xy/I0’KECTBEHHBIX Npou3BeeHnid. Hampumep,
O.10. bornanosa [6], JI. JIu [13] u ap. paccMaTpuBaiOT CTPYKTYpHBIE
U cozieprKaTesIbHbIE XapaKTePUCTUKH 3ariIaBUi, UX B3aUMOCBS3b C TEK-
CTOM TIPOU3BEICHUSI.

I'M. Konesarsix [9], A.W. Jomamtaes, W.I1. lllumkwura u E.A. T'oH-
yapoBa [7] u3y4aroT 0COOCHHOCTH 3arfiaBUsi KaK 4YacCTh UHIUBUIYallb-
HOTO CTHJISI aBTOPA XyA0KECTBEHHOT'O IPOU3BEACHHUS, & TAKXKE BIMSIHUE
HCTOPHYECKOI 2ITOXH Ha POpPMY | coiepkaHune 3ariaBuil. Jlureparypo-
BEJIbI TAK)KE aKTHBHO M3YYalOT dMUTPad, B YACTHOCTH, €r0 PYHKIIHOHH-
pOBaHHKE B CTPYKTYpE MPOU3BEACHHUS M CEMAaHTUUECKYIO CBSA3b dIHUTrpada
¢ TekcToM npousBeaeHns paccmarpusanu B.C. Jlapkun [12], a L.I". Tu-
MakoBa [15] m3yyana pyHKIMOHHpOBaHHE dMUTPada B HEMEIKOS3BIU-
HoM Tekcte. K Hanbosee 1ieHHOMY KOMIJIEKCHOMY HAaydYHOMY TPYAY
O CUJIBHBIX MO3UIUAX TEKCTa MOXHO OoTHecTH paboty U.B. ApHoibn
«3HayeHne CUIIbHOW MO3ULIMHU I MHTEPIPETALNH XY10KECTBEHHOTO
TEKCTa», B KOTOPOH OHHM PacCMaTpUBAIOTCS B acleKTe JIEKOAUPOBAHUS
C eJTbI0 A/ICKBATHOTO MIOHUMAHHMS M HHTEPIPETalui HH(pOpMaInu, mo-
JlydyaeMoi B Tipoliecce KOMMYyHHUKauu [3].

CusbpHbIE MO3ULUH CBSI3aHBI C TEKCTOM JBYCTOPOHHHUMH OTHOILIE-
HUSIMU: C OTHOHM CTOPOHBI, CHJIbHBIE TIO3UIINN TIPEABAPUTEIHHO MIPEJIO-
CTaBIIAIOT YATATEINI0 HH(POPMAIIHIO, N3JIOKEHHYIO B TEKCTE, a C APYTroi
CTOPOHBI, CMBICIT CHJIBHBIX TIO3HLIUI O-HOBOMY PacKpbIBaeTCs Mepe/]
yuTaTeJIeM NOCIIE NPOYTEHHUS BCETO TEKCTA.

CunpHbBIE TIO3UIINH, HTPAIOIINE BAKHYIO POJIb B PACKPBITHH 3aMbIC-
J1a aBTopa, TpeOYyIT 0cO0O0T0 MOAX0Aa MPHU MTePEBOIS, TaK KaK mparMa-
TUYECKUN MOTEHLHAN TEKCTa B OIHOW KYJIBTYPE MOYKET HE COBIIA1aTh C
[parMaTHYeCKUM IMOTEHIIMAJIOM TEKCTa B MHOKYJBTYPE ke IIPU yCIIo-
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BUM Oe3yKopr3HEHHOTO nepeBoa. [loaTromy ux nepeBox Oe3 mparmMaTu-
YEeCKOH ajlanTallii HEBO3MOXKEH.

[Ipo6nemMpl mparMaTHyeCcKoi afanTaluy IpU NEPEBOAE B COBPEMEH-
HOM Teopuu NepeBo/ia U3yUeHBI JOCTaTOYHO XOpoIIo. B oreuecTBeHHOM
1 3apyOeKHOM TEPEBOAOBEACHNN WX UCCIIEA0BAIN TaKHE N3BECTHBIC
yuensle, kak JI.C. bapxynapos [4], B.H. Komuccapos [10], A . [1IBeii-
mep [16], E.A. Nida [25], Ch. Nord [26], S. Gaur, N.H. Vo, K. Kashihara,
C. Baral [19], S. Wurm [28].

[To muennro JI.C. bapxynapoBa, HOHATHE IParMaTHKH BKJIIOYAET BCE
ACTIEKTHI, CBSI3aHHbIE C TOHUMAaHUEM YYaCTHHKaMH KOMMYHHKAaTHBHO-
'O IIPOLECCa S3bIKOBBIX €IUHUIL U PEUEBIX MPON3BEACHUH, a TAKXKE UX
TPAKTOBKOW B 3aBUCHMOCTH OT SI3bIKOBOTO U AKCTPAJIHMHTBUCTHYECKOTO
OTIBITA JIIONIEH, YUACTBYIOIIMNX B KoMMyHuKanuu [4, ¢. 107].

B ciyuae ocymiecTBieHNs] KOMMYHUKAILUU Yyepe3 NMepeBOIINKa Ha
CTENEeHb OHUMAHNUS JOIIOJHUTENIBHO BIUSAET OIBIT IEPEBOTUMKA, T.K.
IparMaTrKa nepeBoja ONpeeNsIeTcs «KaK BIUSIHNE Ha X0 U Pe3yJbTar
MEePEBOAYECKOTO TpoLiecca HeOOXOMMOCTH BOCIIPOU3BECTH ITparMaTh-
YEeCKUI NOTeHIHal OPUTHHANIA U CTPEMJICHHE 00ECIIeUnTh KeJIaeMoe
BozjeiicTBue Ha Penientopa nepesoga» [10, c. 210].

TaxuMm 006pa3oM, MparMaTUYecKuil MOTEHINAI OPUTHHAIA MOYKHO
OTIPEICNIUTh KaK «CIOCOOHOCTh TEKCTa MPOU3BOJUTH KOMMYHHKATHB-
HBIH 3¢ ¢eKT, BbI3BaTh Y Perentopa nmparMaTuieckre OTHOILEHHUS K
coo011aeMoMy, HHa4Y€ TOBOPSI, OCYLIECTBUTh NPAarMaTnieckoe BO3AeH-
cTBHe Ha noiy4areis uHpopmanum» [ Tam xe]. Ha 3Toit ocHOBE MOXHO
BBISIBUTH CJIEYIONUE 3HAUNMBbIe KOMIIOHEHTHI JOCTHKEHUSI KOMMYHH-
KaTHBHOTO 3()(hexTa TeKCTa mepeBoia, PpABHO3HAYHOTO KOMMYHHKATHB-
HOMY 3¢ }eKTy TecTa OpUrHHaIa: BOCIIPOU3BEIECHUE IPAarMaTniecKoro
MTOTEHITMaJIa UICXOTHOTO TEKCTA, BO3/ICHCTBHE HAa PEIIUITUEHTA TEKCTA T1e-
peBOsa M BOCIIPUATHE PEHUITMEHTOM IIEPEBOIa HCXOAHOTO COOOILECHHS.

Kak oTmeuatoT Bce TEOpeTHKH NepeBO/ia, 3aHUMAIOIUECS TPaHCIIa-
TOJIOTMYECKON KJIacCU(UKaLNEH TEKCTOB, CTEIEHb JOCTHXECHUS KOM-
MyHUKaTuBHOTO 3(dekra npu nmepeBojie 3aBUCUT OT THIIA TeKcTa. Paz-
JVYHBIE TUIBI TEKCTOB TPEOYIOT Pa3iuYHOTO MOAX0JA K MEePEBOAY.
XyA0)KeCTBEHHBIE TPOU3BEACHNUS, IPEAHA3HAYEHHBIE JUIsl IPEICTaBUTE-
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JIeH HCXOAHOM KyIBTYpBI, MOTYT OBITH YCIICIIHO TIEPEBECHBI HA JPYTHE
SI3BIKA C YUETOM IparmMaTruieckux Gaxropos. TOIbKO B 3TOM cirydae me-
PEBOI XyIOKECTBEHHOIO TEKCTa OyIET SIBIATHCS HEOTHEMJIEMOI YaCThIO
MPUHUMAIOIICH KYJIBTYPBI.

Harmre nccnenoBanue noctTpoeHo Ha Marepuasne pomana O. EnuHex
«IToxote» (Elfriede Jelinek “Lust” ) u ero nepeBosa, BEIIIOTHEHHBIM A.
benoopaToBeIM.

CoBpeMeHHast aBCTpHIiCKasi MUcaTeIbHUIA, Jaypear HoOemneBckoit
npemun 2004 . B obnactu nmuteparypsl O. EnnHek siBuseTcs: aBTopoM
oosiee 40 mpo3anyuecKuX, MOITHIECKUX U APaMaTHUECKUX MTPOU3BE/Ie-
HUH, OOJIbINAs YaCTh U3 KOTOPBIX IIEPEBEICHA Ha PYCCKHI SI3BbIK. TBOpUe-
ctBo O. EnnHex u3yvaercs kak 3apyoeskasiMu (M. Brunner [17], A. Doll
[18], Ch. Giirtler [20], Y. Hoffmann [21], G. Honneger [22], M. Janz
[23], E. Spannlang [27]), Tak 1 0Te4eCTBEHHBIMH JINTEPATypOBEAAMH
(A. beno6partos [5], I. Kyaymona [11], A. Ilnaxuna [14]). OcHOBHBIMU
HaIpaBJICHUsIMU UX UCCIICJIOBAHUH SBISIOTCST (DEMUHUCTCKUE HIICH, TCH-
JICpHBIC OTHOLICHUS, HHTEPTEKCTYaIbHOCTD, pa3pylieHue MU(POB U KPH-
THKa COBPEMEHHOI'0 00IIECTBA, & TAKKE SA3BIKOBOE MACTEPCTBO aBTOPA.
HccnenoBanuil Ha OCHOBE CPAaBHUTENBLHO-COIIOCTABUTEIBHOTO aHAIN3A
TEKCTOB €€ MPOU3BEIEHUI 1 TEKCTOB TIEPEBOIOB HA JAHHBI MOMEHT.

Pe3ysnbrarbl u 00cy:kaeHne

B comeprkarenpbHON CTPYKTYpe JI000TO POU3BEICHUS CYIICCTBEH-
Has Harpy3Ka IpUHAAIIEKHT 3aT0JIOBKY, KOTOPBIN B KpaTKoil (popme e-
penaeT ero OCHOBHYIO TEMY U HJIet0. 3aI1aBUe TECHO CBA3aHO C TEKCTOM,
KOTOPBI OHO Ha3bIBAET, M YACTO HACKIIIEHO IIEJIBIM PSIOM CMBICIIOB.

Orurpad Kak TEKCT B TEKCTE IOMOTAET PACKPBITh COJIEpKaHUE TEKCTa
B CBETE Y)K€ paHee CKa3aHHOTO WJIM HAIMCAHHOTO. SIBISIACH, Kak Jro0as
CUJIbHAA MO3UllMA, BAXKHBIM 3JIEMCHTOM KOMMYHHUKAIIUN MCXKIAY aBTOPOM
Y PEIUITMEHTOM, SIUrpad TAKKE BBITIOIHSAET ICTETHYECKYIO (DYHKITHIO.

Opraan3anus TeKCTa B €AMHOE KOMITO3UIIMOHHOE TIETI0€ PeaTu3yeTCs
YCpe3 HAa4YaJIO U KOHEI TEKCTA, KOTOPBIC BBITTOJIHAKOT 3HAYMMBIC JIJIS1 MH-
TepIpeTalyy TeKCTa PYHKIHUH, & UIMEHHO, BBIJICITUTEIbHYIO, pa3rpaHu-
YUTEIbHYI0, O0BEIMHUTEIBHY0, PYHKIHIO «IIEPEKITFOUSHHSD ICHCTBHS,
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JIMMUTHUPYIOITYI0, (YHKIIMIO OITUCAHUS U MOBOpOTa JeiicTBus. Urpas
OJIHY U3 KIIFOYEBBIX POJIEH B MPAaBUJILHOM BOCIPUSATUU U3JI0KEHHOU B
TeKCTe MH(POPMAIINU, OHU CITOCOOCTBYIOT JIOCTH)KEHUIO aBTOPOM TIENH
CO3/IaHUs TEKCTA.

MHuoroo0pa3uto QyHKIHA 1 OOJIBIION CMBICIOBOM HAITOJIHEHHOCTH
CHWJIbHBIX MO3ULUN TEKCTA IPOTUBONOCTABIEHA UX OTHOCUTEIbHAS Kpa-
TKOCTb, B PE3YJIbTATE YET0 JIJIsl CUJIbHBIX O3ULUI XapaKTepHa BbICOKAs
CTENEeHb KOMIIPECCHUU CMbICA. DTa 0COOCHHOCTh CHUJIBHBIX MO3UIUI
4acTo 3aCTaBJIICT aBTOPa TEKCTa, 0COOCHHO XyJI0KECTBEHHOIO, 3aJICH-
CTBOBATh MPHU UX CO3JaHUU BECh MOTEHIIMAN BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB
CBOETO POIHOTO S3bIKA: CTHIIMCTUYECKHE (DUTYPHI U CPEACTBA XyHOXKe-
CTBEHHOH BBIPA3UTEIHHOCTH, TAKHE KaK MeTa(Opbl, TUIICPOOJIbI, IPKUC
SMUTETHI, PPa3eoIOTU3Mbl, MHOTO3HAYHBIE CJIOBA U JIP., & TAKIKE KYJlb-
TYpPHBIE pEaIuU U UHTEPTEKCT.

Bce 3Tr 0COOCHHOCTH CHITBHBIX TTO3UITHH JENIAf0T UX ITePEBOJ] OTBET-
CTBEHHOW U HenpocTol 3aadeil. [ToCKoIbKY CHUIIbHBIE TO3ULIUU TEKCTa
MIPU3BaHbI OKa3bIBATh HA YMTATENsl HAMOOJIbIIIEE UCHHOE U IMOIUO-
HaJbHOE BO3ICUCTBUE, KOTOPOE B Pa3HBIX KYJIbTYPaX YacTO JOCTUTACTCS
Pa3HBIMU S3BIKOBBIMH CPEICTBAMH, 0CO00€ 3HAYEHHUE TIPH UX TIEPEBOJIE
puoOpeTaeT mparMaTudeckas aganTaIfus.

BrineneHnbie 1 OMUCAHHBIE HA CETOIHAIHUN IEHb TUITBI U IPUEMBbI
MparMaTuyecKou agantanuy TEKCTa MpU MNEePeBOAE CHUIbHBIX MO3ULIUN
HMMEIOT OTIpeIeNIeHHY0 crienn(uKy. BBUIy KpaTkoCTH TaKMX CHIIBHBIX
MO3UIMI TEKCTa Kak snurpad v 3ariaBue, SKCIUTUKAIUS HHGOpMALUU
MpU UX MEPEBOJE CYLIECTBEHHO OIPAaHUYEHA; B TO K€ BPEMsI BbICOKas
CTENEHb KOMIPECCUU CMBICIIA B ATUX CUJIbHBIX O3UIUSIX ACIAET OUTU
HEBO3MO)KHOH UMIUTUKAIUIO U OMyIIeHNe WHPOpMAIny 0e3 TOTepH KaK
MUHUMYM 4YacTH UX 3HadeHud. [Ipu nepeBoje Havyana U KOHIA TEKCTa
Ba)KHO YUHUTBIBATh, YTO ITH CHUJIHHBIC TIO3UIIUU TECHO CBSI3AHBI MEKIY
c0001i KaK CMBICIIOBBIMH U JIOTHYECKUMHU, TAK HEPEIIKO U JICKCHUECKUMU
Cpe/ICTBaMH, KOTOPbIE OUYE€Hb BaXKHO IMepelarh U B nepeBoje. Bee atu
CJIO’)KHOCTH ITparMaTuyeckou ajantaluy pu nepeBojie CUIIbHBIX MO3U-
LMI TEKCTa YacTO BBIHYKJAIOT MEPEBOUMKA TIPUHATH 0oJiee CBOOO/I-
HBIH, TBOPUECKUN MOAXOA K MEPEBOY — T.€. B 3HAUUTEIBLHOM CTENEeHH,
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a TO U MOJIHOCTBIO OTKA3aThCs OT JIEKCUYECKOM M CUHTAKCHYEeCKOM IK-
BHUBAJICHTHOCTH B I10J1b3Y HEIKBUBAJICHTHOTO [IEPEBOAA, JIyULlIe IIepea-
IOLIET0 NparMaTHyecKUii MOTEHLMal OPUIHHANA PELUIIUEHTY IIEPEBOAA.

Pomany «IToxoTs», Kak 1 BceM nipon3BeaeHusaM D. EnnnHex, «mpucyg
0COOBIN CTHIIb, XapaKTEPUIYIOLIUICS BBIPAKEHHOH SI3BIKOBOI UTPOH,
KOTOpas pa3pylliasi IPUBBIYHBIC PEUEBBIC KIUILE, BEAET K Pa3pyLICHUIO
CTEPEOTHIIOB OOIIECTBEHHOIO co3HaHMsA. CMeso coderast urpy peaib-
HOTO $I3bIKa M S3bIKa, OOYCIIOBIEHHOTO CAMHUM SI3BIKOM, TO uTO P. bapt
neUHUPYET KaK «I3bIK-00bEKT» U «MeTasi3blk», D. EnuHek co3naer
CJIOKHBIE MHTEPTEKCTyalIbHbIE KOHCTPYKTHL...» [1, ¢. 5]. [Ipoutenue
u noHuMaHue pomana «IloxoTe» mpeamnonaraeT y 4uTarens onpenae-
JICHHBIX U TIIyOOKHUX (POHOBBIX 3HAHWH C LENbI0 UIACHTH(QHUKALIUK TIpe-
TEKCTOB U MHOTOYHMCIICHHBIX OTCBIJIOK K M3BECTHBIM JIMTEPATYPHBIM U
¢unocopckum tpynam. CienoBarenbHO, MPEICTaBICHHBIC B JAHHOM
[IPOMU3BEACHUH CHIIbHBIE IIO3ULINH TEKCTA, TAKHUE KaK 3ariaBue, snurpad,
Hayajo TeKCTa U KOHEI[ TEKCTa, HECYT OTPOMHYIO Harpy3Ky U IIPeCTaB-
JISIIOT 0COOYIO CIIOKHOCTB MPH MEPEBOJIE.

CH0XXHOCTD s13bIKa ENMHEK — HEeKoTOpasi HeIOTHYHOCTD ITOBECTBO-
BaHMsI, CMEILIEHHSI BBICOKOTO U Pa3rOBOPHOTO CTUJISL, @ TAKKE KOPOTKHE,
4acTO HEIOJHBIE TPETIOKEHHS — CUIIBHO OCIIOKHSIET BOCIIPUATHE TEK-
cTa opuruHaia. Pycckue nureparypHblie TEKCThI OOBIYHO HAMHOTO Ooee
OIMCATeNbHBI, JETATU3UPOBAHBI, OOJIbILIE HACHILIEHBI BEIPA3UTEIbHBIMU
CPEICTBAMU U CTHIIUCTHYECKUMU Purypamu. YToOBI crienarh TeKCT 00-
Jiee OJIM3KHM U TMOHSATHBIM PYCCKOS3BIYHOMY uuTarenio, A.B. bemobpa-
TOBY MPHIIUIOCH POU3BECTH AOCTATOYHO TITYOOKYIO IParMaTuiecKyro
ajanTauuio Tekcra. Tak, B OOJBLIIOM KOJIMYECTBE CIy4yacB OH MCIIOJb-
30BaJl 100aBIECHUS, YTOOBI MOSICHUTh YUTATEIIO TIOAPA3yMEBAEMYIO B
opurunane uHpopmanuto. Hanpumep, die seine — ceoeiti scenoti, der
Kadaver — nmuyuti mpynux. Taxke OH IOBBICHJ B MIEPEBOJIC YPOBEHb
SMOLMOHAIBHOCTH U BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTA, MOPOH 3HAYUTEIHHO
otxonst ot opuruHana. Hanpumep: Die Frau hat einen grofien reinen
Kopf. — V orcenugunsl nviuinas u 20p0o ynoscennas npuiecka, wenn sie
in den Stahl gehen und grausame Fremde fiir Tiere werden — omnpas-
JSISICL 8 XJ1e6 U Ny2dsi CKOMUHY C8ouMuU 3106ewumu meuamu,; auf allen
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vieren kriechend — nooxpanace na msiekux aanax. I1o Tem xe cooOpa-
YKSHHSIM OBLUTH T0OABJICHBI B TEKCT IEPEBOA CTHIUCTHYSCKUE (PUTYPBI,
OTCYTCTBYIOIIHE B opuruHane. Hanpumep, ein Marder oder eine Katze —
Kynuya — unu smo 6wina xowxa? Taxxe s OOIETICHUS BOCTIPHUATHS
TEKCTa PYCCKOSI3bIYHBIMU YUTATEIISIMU beoOpaToB MpUMEHUIT KOHTEK-
CTyaJIbHBIC 3aMeHbL: er zdhlt allein — on cam no cebe — ocobas cmamosi;
die beiden Eheleute (...) sind und waren sich alles — onu bviiu u ecmo
00HO HepaspvléHoe yeioe.

Hns mepeBona 3arnaBust pomana A.B. BernoOparos BbiOpan camblii
SKCIIPECCUBHBIN, caMblii CUIIbHBIN BapuaHT. CiioBo «Lust» B HEMeLKOM
SI36IKE MHOTO3HAYHO: «yJOBOJIBCTBUEY, «YBICUEHHOCTHY, «IIOTPEO-
HOCTBY, «CTPACThY, KIIOXOTh, «KEIAHUE», KBOKICICHUEY, «PAT0CTh,
«CKJIOHHOCTBY. BBIOpaB CII0OBO «I10XOThY, OH MOCJICA0BAN 38 IFIOTCKUM,
HU3KUM HAITOJIHEHHWEM TEKCTa, a TaKKe 3a 00Iell MapriuHaJIbHON TO-
HaJBHOCTHIO, 9TO COOTBETCTBYET CYTH OIMUCHIBaEMOT0. Beib 0CHOBHas
TeMa pOMaHa — 3TO HACUJIME U BJIACTh B YACTHOM M MHTUMHOM >XKU3HU,
POJIb JKEHIIIMHBI B MUPE TOTAJIBHOTO MOTPEOUTEIIBCTBA, JIOMHUHUPOBA-
HUEe MH(OB OOBIJICHHOTO CO3HAHUS B OTHOIICHHUSIX MEXKY JIFOJIbMU U
HEen30BIBHOE OAMHOYECTBO YEJOBEKa Mepel JUIOM KaXXJTOAHEBHOTO
yMHpaHUsL. DTO MPOU3BEICHUE MOKHO OTPEACTUTh U KaK aHTH-TTOPHO-
rpaduvecKuii poMaH, 37yl0 BUPTYO3HYIO MapoIuio Ha GopMy U SI3BIK
nopHorpaduu, 3aXJICCTHYBIICH U Pa3beAaOIIEH TOJIOBY COBPEMEHHOTO
oObIBaTesst. BeiOpaHHBIH EpEeBOTIMKOM BapUAHT 3aTIIaBUs TIPEIBOCXHU-
[[aeT OXKKMJIAHUS YUTATEI ISl IEPEBO/Ia M HACTPAUBACT €ro Ha aJICKBaTHOE
MPOYTCHUE.

OdeHb MokasarenbHa (QUIUTrpaHHas padboTa MepeBOINKA HAJl dITHU-
rpadom. D. EnrHeK mnpemociaia CBOM poMaH OTPHIBKOM W3 CTHXOTBO-
PEHUSI UCTTAHCKOTO 1103Ta M KAaTOJIMYECKOTo cBATOoro Xyana jie ja Kpyca,
JKUBILETO BO BTOpo# nojosuHe X VI Beka:

Tief'in versenktem Raume

trank ich vom Freund... Als ich zum Tag mich wandite,

war ich zum fernsten Saume

kein Ding, das ich noch kannte —

die Herde war entriickt, mit der ich rannte
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B niepeBojie snurpad BRIDISIUT CIASIYOIIUM 00pa3oM:

Tam, 6 nomaennom epome,

Yemamu opyea A scasncoy ymonsna...

U « ceéemy ous obopomsico,

Hcxoorcennozo nyza ne ysuana,

U cmaoo, umo nacna, s pacmepsina!

[Ipu mepeBoe TOT0 CTUXOTBOPHOTO OTPHIBKA CIIEIOBAIIO YIUTHIBATH
JIBA MOMEHTA: BO-TIEPBBIX, OTCYTCTBHE O(UIIHATIBHO M3IaHHOTO IIEPEBO-
na mpousBeneHus Xyana ae ga Kpyca, Bcinenctsue uero A.B. benoGpa-
TOB CO3/aJI CBOU MepeBoJl. Bo-BTOPBIX, AnUrpad uMeeT CTUXOTBOPHYIO
(hopmy, 9TO JenmaeT ero aeKBaTHBIN MEPEBOl HEMPOCTON 3a1aueH, To-
CKOJILKY B TIOOTHIECKOM ITEPEBOJIE KpalfHEe TPYIHO COXPAHUTH M CTHXOT-
BOPHY0 OpPMY, U BECh CIICKTP 00Pa30B, 3aKITFOUCHHBIX B IIOATHYECKOM
Tekcte. COXpaHeHHe CTUXOTBOPHOM (hOPMBI — TO €CTh oOecreueHue
MIEPEBOTYMKOM BOCIIPUATHS JAHHOW ITUTATHl PEIUITUEHTOM ITepeBoIa
KaK TIO3THYECKOTO TEKCTa — MOTPEOOBAIIO 3HAUUTEITLHOTO U3MEHEHUS
HCXOJIHOTO TEKCTa: MEePeCcTPOiKU 00pa3HOro psijia, HEPABHO3HAYHBIX
3ameH. Kpome Toro, onupasich Ha TEKCT pOMaHa, IEPEBOAUYUK BIOKUI
B «0eCIoyro» B HEMEIKOM SI3bIKE TPaMMAaTHYECKYI0 (DOpMY ITepBOTO
JIATIA TIPU3HAKH KEHCKOTO PO, YTOOBI IOHECTH J0 PEIUIHCHTA Tepe-
BOJIa aJICKBaTHOE MOHMMAHUE TOTO, YTO CTPOKH 3nurpada xapakrepu-
3YIOT IVIaBHYIO TEPOUHIO POMAaHA.

OpnHako, U3-3a TOCTaBICHHOM 3a/1aud COXpaHEHHSI CTUXOTBOPHOM
(hopMBI 1 dcTEeTHYECKON 01aro3ByYHOCTH dnUrpada B A3bIKE TEPEBO-
J1a B COJIEpKaTeIbHOM IJIaHE MPOU30IILIIO0 HE3HAYUTEIBHOE CMEIlleHHe
aKIIEHTa: B OPUTHHAJIC JINPUYCCKUN TepOoi (MIIM TePOUHS) CTHXOTBO-
pEeHUs B MOCIEAHEH CTPOKE TePAET cmado, ¢ KOomopulm bedcand, a B
MepeBojie TUpUYECcKasi TePOUHS pacmepsaia cmado, Komopoe nacia.
Bech poman EnnHek npoHU3aH JIEUTMOTUBOM «CTaJa»: CTAJOM Ts-
HyTCs Ha (haOpuKy pabOTHUKH, CTAJOM HX 3aCTaBISIOT METh B XOpeE,
CTaJIOM MENBKAIOT KaJpbl MOPHOPIIEMA B IOME TUPEKTOPA, CTAAOM
OpenyT TOPHOJIBDKHUKHY TI0 CKJIOHAM TOPBI, U TaKe KCHIIMHA Xapak-
TepHU3yeTcsl B pOMaHe KaK eIMHULA CTa/1a, acyuascs Ha Mpupoe, Ho
JOJIKHAsI 3HaTh cBOM 3arod. [loaTomy, ¢ Halleil TOYKU 3peHus, B dMU-
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rpade ObUIO OBI LIEeJIeCO00Pa3HO MOCTAPATHCS COXPAHUTH MOTHB «Oer
CO CTaJIOM» WJIH «OET B CTazey.

Havano u koHen TekcTa, BBUY UX TECHOU B3aMMOCBS3H, paccMa-
TPUBAIOTCSA HAMH BMecTe. BennyecTBeHHBIN, MOUTH OUOIEHCKII TOH
MepBoro ad3aia poMaHa CO31aeTCsi aBTOPOM 3a CYET BITUCAHHBIX B TEKCT
(pa3 1 ANUTETOB, XapakTepHbIX A bubnuu — ewiger Vater, der ihnen
die Wahrheit ausschenkt wie seinen Atem, Die beiden Eheleute (...) sind
und waren sich alles. A.B. beno6paroB Bocco3mai ’TOT MOTHB B TIEpe-
BoOJIe clenyromuM obpazom: Beunwiii Omey, epomoenacho ozeewaem,
OHU ObLIU U eCMb 0O0OHO HepaA3PbIGHOE Yeloe U JIP. — IPUIEeM, eCITH eMy
HE yJIaBaJIOCh MepeiaTh parMaTHdeckoe BO3AeHCTBIE MO00HBIX (ppa3
KOHKPETHO B IIEPEBOJIE COOTBETCTBYIOIIMX MECT TEKCTa, TO OH KOMIICH-
CHpOBaJ 3Ty TIOTEPIO CO3aHHEM OHOIEM3MOB B APYTUX MPEITOKESHHIX
Y CJIOBOCOYCTAHUSIX Hayayia poMaHa.

Komner pomana oonmrdaet GasbIIHBOCTSE COBPEMEHHBIX O0MIEUEII0-
BEUECKHUX IIEHHOCTEH, HECYIINX YETTOBEKY JINIIb O€CITOKOMCTBO, TOTIA
KaK BEUHBIN IIOKOM BPEMEHU U CMEPTHU IIYTaeT €ro, 3aCTaBIISIET UyB-
CTBOBaTh Ce0sl CBSI3aHHBIM, O€CIIOMOIIHBIM, OYIUT B HEM BCEMOTIIO-
HIAIOMIYIO KKy pa3pylIeHUs U CAMOYHHUYTOXEHHUS. DTOT KOHTPACT
CYETHOT'0 3¢MHOT0 MUpPa U MUPA BEYHOCTH, MACTEPCKH MepeAaHHbIN B
OpHUTHHAJE PU MOMOILIM IPOTHBOIMOCTABIEHUS! PAa3rOBOPHOI JIEKCH-
KM B ONTMCAHUU 36MHOTI'0 MHPA JIEKCUKE BO3BBIIIICHHOW, ONTUCHIBAIOIIICH
MHpP BEUHBIH U ONIYIICHUS, BEI3BIBAEMbIE UM Y JKEHIIIMHBI — TIIABHOU
reponHu pomana. Hanpumep, Bo3BbIllIeHHAs JieKkcuka: Hinter zarter
Kleidung der Mond — Jlyna ykpwinace 3a cuedxcuvim odesinuem,; Das
Wasser hat das Kind umfangen — Boowl 00vsinu pebenxa,; und bekrinzt
ist ihre Zeit, in deren Fesseln sie sich windet — u épems ee ygenuano
BEHKOM, 8peMsl, 6 NYymax Komopo2o oHa dvemcsi. CTUIUCTUYECKU CHU-
JKCHHAs JIeKCUKa: egal — kaxas pasnuya, wenn es niemand an die Leine
nimmt — eciu HUKMO He caxcaem ux Ha npueisw, all dem Geld, das
(...) auf der Erde frei herumrennt — 6cemu memu Oenvbeamu, KOomopuwie
(...) HOCsMCA no 3emie.

B pesynbraTe npennpuHATHIX MEPEBOAYMKOM IMPArMaTH4eCKUX
peoOpa3oBaHmil yIal0Ch COXPAaHUTh OCHOBHON MOTHB Hayaja TeK-
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cra. ¥ O. EnuHexk — 310 kapTHHA BceoOInero 0jaroJeHCTBUS, 1ap-
ctBa «Beunoro OTua» Ha 3emiie, KOTOpasi HEOXKUAAHHO U, HA IEPBBII
B3IVIS,1, HEJIOTHYHO, OMPAYaeTcsi OMCAHUEM KPOBH YOUTOH NTHUIIBI
Ha CHery. B mepeBoje Tak e 4eTKO, Kak ¥ B OpUTHHaJIe, Hayayo po-
MaHa MPOTUBOIOCTABIEHO KOHIlYy poMaHa, B KOTOPOM PaBHOAYIIIHO
MpeKpacHas MpUpPoJa B3UPAET Ha KAJKHE U CYETIMBBIE YEJIOBEUE-
CKHE CYLIeCTBa C UX ACHbraMM U HPOYUMH (DaJIbIIMBBIMU LIEHHO-
CTAMH, KOTOpbIE, OJTHAKO, OECIIOMOIIHEBI MEepeT JULOM CTApEeHUS U
CMEpTH.

Kak nmokaszan ananus, A.B. beixoOparoB npuMeHMIT LEbIi KOMITJIEKC
MIEPEeBOAYECKUX IPUEMOB: OT 110A00pa MPsIMOTO COOTBETCTBHUS 10 BCEH
MAJUTPBI CIIOCOOOB MparMaTuyecKoi agantannu: 100aBiIeHne, yylie-
HUe, JeKCUYeCKHe U TpaMMaTHYeCKUe 3aMEHbI, CMBICIIOBOE Pa3BUTHE,
KOMITeHcanus 1 Ap. VIMEHHO 3TO MO3BOJIWIO COXPAHUTDH IparMaTuyde-
CKHUI IOTEHIMAJ OPUTMHAJIA XY10’KECTBEHHOTO IIPOU3BEIECHHS B TEKCTE
repeBoa.

AHanu3, NIpoBeACHHBIN Ha MaTepuase TOJIbKO OHOI0 MPOU3BeE/e-
Hus O. EnuHEK U ero nepeBojia Ha PyCCKUH SA3BIK, IPUBEJI HECOMHEH-
HO K JIOCTOBEpPHBIM, HO YAaCTHBIM BbIBOIaM. Pa3paboTka 310l TeMbl Ha
MaTepuaie APyrux npousBeAeHuid J. EnrnHek mo3BOJIUT MOATBEPANTD
MOJyYEeHHBIE B JAHHOM HCCIICAOBAaHUU PE3YJIBTaThl U MOJIYUYUThH Oosiee
0011IMe BBIBO/IBI O BO3MOKHOCTH COXPaHEHUSI TParMaTH4eCcKOro MoTeH-
LpaJjia CUIbHBIX MO3ULUH B TEKCTE IEPEBOA.

Kpome Toro, HECOMHEHHBIN UHTEPEC NPEACTABISIET CPABHEHUE I1€-
PEBOJIOB OIHOTO MPOU3BEAEHUS Pa3HBIMHU MEPEBOUMKAMHU, HAIIPUMED,
C TOYKHM 3peHUsI TeHiepHoro (akTopa (rmepeBoa pomMaHa «JIF0OOBHUIIBD)
A.B. benmo6paroseim 1 A.C. ['ma3oBoit).

3akiniouenue

Wrak, uccnenoBanue moxka3asio:

1. CunpHBIE ITO3UIINN HECYT OOJIBIIYI0 GYHKIHOHAIHHYIO HATPYy3Ky
B XyAOXCCTBECHHOM TCKCTEC JIsI paCKPbLITHA aBTOpCKOﬁ WHTCHIIUH,
[I03TOMY B TEKCTE IePEBOJIa OHU JIOJKHBI PEIIaTh TE KE 3aJ1auH,
YTO ¥ B TEKCTE OPUTHHAIIA.
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2. OCHOBHOI IPO0OJIEMON U CIOKHOCTBIO IS TIEPEBOJYHUKA B OT-
HOILIEHUH NIEPEBO/Ia CUIIbHBIX MO3UIUH ABISIETCA HE TOJBKO S3bI-
KOBOM MaTepuaj UCXOIHOTO TEKCTa, CKOJIBKO HEOOXOAMMOCTD
coxpaHeHus: PyHKIMH CHIBHBIX TO3UIii. J{ist aToro mepeBos-
YK 00panaeTcs K TeM MprueMam, KOTOpbIe MO3BOJISIT EMy COXpa-
HUTh NparMaTHYeCKUi MOTEHIMAJl OPUTHUHANA U JOHECTH €0 10
peuunyueHTa npuHUMaroueil Kynprypsl. Hanbonee yactorHble
IIPUCMBI: IIO6aBJIeHI/Ie, JICKCUYCCKUEC U T'PpaMMaTUYICCKHUE 3aMCHBI,
CMBICJIIOBOE Pa3BUTHE, PEXKE — KOMITEHCAIHSL.

3. Ilpu ycnenmHoM nepeBoie CUIIbHBIX MO3ULUI U HA YUTATEs TEK-
CTa-OpHUIMHAJIA, U HA PELUNHEHT IIepEeBOAA MPOUCXOIUT OJUHA-
KOBO€ HJEHHOE, YMOLIMOHAJIBHOE U 3CTETUUECKOE BO3/IEUCTBHUE,
HECMOTPsI Ha TO, YTO B pa3HBIX KyJIBTypax OHO BepOaIr30BaHO
Pa3HBIMH SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH.

4. JlaHHBII aHAJHU3 MTOKA3aJl, YTO CHIIbHBIE TTO3UIINA MOTYT OBITh
nepeaadbl B ITOJTHOM o0Beme IIpu yCJIOBUHU pe€ajiu3aliiu Imparma-
TUYECKOHU aJIalTalluH.
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